Esame trattativa II del 25.05.09
It. 
Buon giorno, sono il sig. Bellisario della ditta Linea3, ho un appuntamento con la sig.ra Merlingen.

De.
Guten Tag und herzlich willkommen, freut mich, Sie kennenzulernen. Wir haben uns monatelang nur per email unterhalten. Mein Name ist Sonia Merlingen, Geschäftsführerin der Firma Mediatek. Kommen Sie jetzt direkt aus Italien? 
It.
No, no. Sono arrivato ieri in tarda serata. L’aereo è atterrato con quasi 45 min di ritardo. Così ho avuto solo la possibilità di raggiungere l’albergo. Dopo di che, subito a letto. 
De.
Ich hoffe, Sie werden hier ein paar Tage bleiben. Wann fliegen Sie zurück?

It.
Il volo di ritorno è fissato per domattina alle 11.25. Quindi alle 09.00 dovrò già trovarmi in aeroporto. 
De.
Schade. Aber eine kleine Rundfahrt machen wir unbedingt mit meinem Auto. Auf alle Fälle.
It.
Mi farebbe molto piacere. Volentieri. Non sono mai stato a Colonia. Per quanto riguarda invece il nostro incontro di oggi, vorrei chiederle alcune informazioni circa le caratteristiche degli I-Phone di cui mi parlava la settimana scorsa. 
De.
Ja, freilich! Hier ist unser Katalog, Sie können somit ein klares Bild bekommen von unseren Produkten. Sie haben in Ihrem Schreiben ein paar Modelle genannt, und zwar ein Nokia und ein Samsung. 
It.
Si, esatto. Il modello C-4210 della Nokia e il modello S-1710 della Samsung! Mi diceva che entrambi i modelli dispongono di varie applicazioni, fra cui GPS, Internet e lettore PDF,  è vero?
De.
Ja, genau, beide Geräte sind damit ausgestattet. Sie haben auch eine integrierte 3,2 Megapixel-Kamera mit 8x Digitalzoom, FM-Radio, Farbdisplay mit 16 Millionen Farben und Musik-Player.
It.
Vorrei fare un ordine per i modelli C-4210 e S-1710. La quantità richiesta è di 500 pezzi per ogni modello, mi può indicare il prezzo unitario e l’eventuale sconto concesso per questa quantità?

De.
Ich habe hier die aktuelle Preisliste. Die kosten 200,00 Euro bzw. 175,00 Euro ohne Mehrwertsteuer. Bei einer Bestellmenge von 1000 Stück dürfen wir einen Mengenrabatt gewähren von 25% plus einen zusätzlichen 10%igen Preisnachlass im Fall von einer Anzahlung von 30% gewähren. 
It.
Quindi in caso di bonifico pari al 30% al momento dell’ordine Lei mi concede uno sconto totale del 35%, giusto? 
De.
Genau. Also das wären 187.500,00 Euro. Bei 30%er Anzahlung gewähren wir einen 35%en Preisnachlass, das macht 121.875,00 Euro. 
It.
Perfetto, per quanto riguarda i tempi di consegna?

De.
Wir könnten die Ware innerhalb von 2 Arbeitswochen liefern. Die Ware haben wir schon im Lager. 
It.
La merce dovrà essere consegnata franco domicilio presso la nostra sede di Milano, viale Jenner  125-127 entro quindi il 24 giugno. Per favore, fate particolare attenzione all’imballaggio.
De.
Die Ware wird wie üblich in Kartons verpackt und geliefert. Damit vermeiden wir jegliche Schäden. 
It.
Benissimo allora. Senta, io entro la fine di questa settimana Le farò avere il bonifico pari al 30% dell’importo totale in fattura.

De.
Ja, und wir werden sofort unsere Transportfirma einschalten. Wenn etwas dazwischen kommt, dann werden wir uns telefonisch melden. Sie haben meine Handynummer sogar. Ich bin jederzeit erreichbar. 
It.
Sono sicuro che tutto andrà per il meglio. Grazie sig.ra Merlingen.  A rivederLa presto. 

De.
Ich bedanke mich bei Ihnen, Herrn Bellisario, für den Besuch. Aber, was mit unserer Rundfahrt?...

